Lesson 4

adjectives

more verbs in the present indicative



Adjectives

Adjectives are words that qualify nouns, give more
information about nouns. They can be placed in:

attributive position (i.e. together with the noun): a
big book, the green car, some important facts, our
youngest brother;

predicative position (separated from the noun by a
verb): the book is big, our car is green, these facts
are important, his mother is older than my mother.



Comparison of adjectives

Most adjectives can take three forms. We call these
forms

positive comparative superlative
big bigger biggest
Interesting more interesting most interesting

Some adjectives cannot take more than one form:
dead (you cannot say more dead or deader)



Some adjectives in Balochi

mazan O« ‘big’

kasan oS ‘small’

gran o) 8 ‘heavy, difficult’

sakk & “firm, hard, difficult’

asan oLl ‘easy’

azgar L&) ‘rich’

nézgar L85 ‘poor’

garm X ‘warm’

sard 2~ ‘cold’

wassh (&5 ‘happy’

nawassh Gisi ‘unhappy’

zantkar )&y ‘knowledgeable, well informed’
nazant & » ‘ignorant, stupid’
chopp &> / betawar)) s, — ‘silent’
hoshk <-&a ‘dry’

tarr ¢ ‘wet’



Some more adjectives

mahtal Jie ‘delayed’

bazzag <3 ‘poor’

deljam ~>l2 ‘reassured, certain’
trond 2 » ‘fast, quick, hot-tempered’
aram o)) ‘quiet, calm’

pédak Slah ‘visible, appearing’

porr _» ‘full (=not empty)’

halik <2l ‘empty’

shodig Sw1i / gozhnag <X ‘hungry’
tonnig S5 ‘thirsty’

sér L& “full (=not hungry)’

bad 2 ‘bad’

jwan Ol ‘good’

zahr ) ‘angry’



Adjectives in predicative position

Adjectives in predicative position (see slide 2) always
appear in their basic form. They don’t take any plural
ending either:

E shahr mazan ent. ‘This town is big.’
) O e el o
A bachak mazan ant. ‘Those boys are big (=old).
May kar gran ent. ‘Our work is heavy.
uit)] O‘)g BIN —
Shomay pocch tarr ant. ‘Your clothes are wet.’
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Adjectives in attributive position

Adjectives in attributive position (see slide 2) always
add the ending -én to their basic form:

E mazanén shahré. ‘This is a big town.

Lo & O e o)
(note that there is no verb here)
Mazanén bachak ant. ‘They are big (=old) boys.”’
granén kar ‘heavy/hard work’ J\S ol S
tarrén pocch ‘wet clothes’ g (i)



Comparison of adjectives

The Balochi adjective can add -ter _*- to get a

comparative form. The preposition cha 4> is used to
denote 'than’.

granter _il R ‘heavier, more difficult’

asanter bl ‘easier’

Mani kar cha tai kara granter ent. ‘My job is more
difficult/heavier than your job!

i) 8 S oS4 S

E ketab cha 3 yakka asanter ent. “This book is easier than
that one.’ (yakk <2 = the one)



The ending -terén

If the adjective is found in attributive position

-terén (_5- is added:

Asanterén ketabé mand beday. ‘Give me an easier book.
= be LS (0 il

garmterén pocch ‘warmer clothes’ & i e S

This form in -terén (i_7- can also give a superlative
meaning (depending on context):

Asanterén ketab esh ent. ‘This is the easiest book.
i) Gl oy il



Two irregular adjectives

kasan oS ‘small’ has the comparative form
kaster S ‘smaller’

E shahr cha Estokholma kaster ent.
‘This town is smaller than Stockholm.’

) S LalgSaul 4a el |

kasterén chokk <= (i %S ‘g younger child, the
youngest child’



Two irregular adjectives

mazan O ‘big’ has the comparative form
master e ‘bigger’

E shahr cha Estokholma master ent.
‘This town is bigger than Stockholm.

masterén chokk <= (5 yiws ‘an older child, the
oldest child’



To get the superlative form

The superlative form in predicative position is formed by
the phrase

cha sajjahéndn (lie>w 4a/ cha drostan (bw_2 4o ‘than
everybody’ or some synonym is used:

E ketdb cha sajjahénan dsanter ent. ‘This book is the
easiest one (lit. is easier than all).

) il e an LS )
or:

E ketab cha drostan asanter ent. ‘This book is the easiest
one (lit. is easier than all).

i)l i 0 4a QU |



rawag ‘to go’

rawan ol s rawén (s
raway — ) rawét <)
rawt © s ) rawant <)
EX.

Koja raway? ‘Where are you going?’ s &S

Dege molkéa rawt. ‘He goes (will go) to another country.
RIPPALNVEIE

Mani brat Pakestana narawt. ‘My brother does (will) not

go to Pakistan.
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gwashag ‘to say’

gwashan OLi 8 gwashén id S

gwashay 58 gwashét i S

gwashit cui & gwashant <l S

EX.

Ma é habara nagwashén. ‘We don’t say this (lit. this word).
S e o) L

Ché gwashay? ‘What are you saying?’

Hecchi nagwashant. ‘They don’t say anything (lit. nothing).
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ayag ‘to come’

kdyan oL\S kdén oS naydyan oLk naydén ol
kday =\ kdét <\s nayday —  naydét <«
kayt K kayant Culs nayayt —uw nayayant <uly
EX.

Man gon taw kayan. ‘I will come with you.!
RS 55 08 e
Taw nayaay? ‘Aren’t you coming?’
P
Mayshomay dosta kayant. ‘Our friends are coming.’
_t"ﬂ.g\S ["MJYJ Cm...u.m




arag ‘to bring’

karan O)U8  karén i, nayaran ook nayarén ook
kdray —,8  kadrét &S naydray 2,k nayarét <l
karit <o S kdrant <) paydrit <wols naydrant <l
EX.
Aiay mat may ketdbana karit. ‘His mother will bring
our books.

RO LN N PR D
Pa ma hecchi nayaréet? ‘Won’t you bring anything
(lit. nothing) for us?’

i) oo L4



pan oL
0ay

oIt S

Ex.

bayag ‘to become’

nén b
pét &b

pant <

Chokk zut mazana bant. ‘Children grow up quickly.

Taw cha man zahra nabay? ‘Won’t you get angry

with me?’
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